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XXVI.—Pindar, Isthmian 4.19 f.

LEONARD WOODBURY

UNIVERSITY COLLEGE, TORONTO

It is concluded, after some consideration of Pindar’s use of contrasts, that
the reading of the Mss is to be rejected, and Hartung’s emendation mwowkila is to
be accepted in its place.

16 &AM duépa yap &v il
Tpaxela vipas TONEUOLO TETTAPwWY
avdply épnuwaey udkatpay éotiay’
~ ? 3 \ JA ’ ~ 4
vov & ab ueTd XeLuéplov molkila unvdw {opov
20 xBwv GTe powikéooy avlnaer podois
Satubvwy Bovhals. 6 kwnrip 8¢ yas 'OyxnoTov olkéwy
kal yépupav wovriada mpd KopivBov Teuxéwy,
T6V8e TOpLY Yeveq BavuagTov Uuvoy
&k Nexéwy avayel pauoy walaiay
25  elkNéwv Epywy év Umyve
\ ’ ) ' ; ~ 3
Yap wéger: GAN' aveyewpouéva XpdTa Naumel,
" Aoagopos BanTos ¢s doTpols év EANots.

The beginning of this ode is a study in contrasts.! First, there
is the contrast between the ancient honour and fame of the victor’s
house and that more melancholy time when, in a single day, the
rpaxela mgas mohémowo bereft his home of four of its champions.
Secondly, there is the contrast between that overwhelming disaster
in the past and the present happy occasion of victory. Then, in
lines 19 f., this occasion itself is represented as a contrast between
xeuuépiov Toukihwy umrdv $o6gov (as the Mss? have it) and the flowering of
the ground that has now ensued. If upvav depends upon {é¢ov, as

1 The following editions of Pindar are cited hereafter by the name of the editor:
E. Schmid, HIINAAPOT IIEPIOAOZ (Wittenberg, 1616); A. Boeckh, Pindari Opera
(Leipzig, 1811-21); J. B. Bury, The Isthmian Odes of Pindar (London and New York,
1892); O. Schroeder, Pindari Carmina (Leipzig and Berlin, 1923); L. R. Farnell, The
Works of Pindar (London, 1930-32); C. M. Bowra, Pindari Carmina (Oxford, 1935);
A. Turyn, Pindari Epinicia (New York, 1944). All references to Pindar are to the

text of Bowra’s Oxford edition.
2 Hartung conjectured xepepiwy wowila.
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Pindar’s usage in regard to enclosed genitives seems to require,?
then the earlier time is looked upon, not as a single day (as in line
16), but as a period of time. This is explicable on the (otherwise
reasonable) assumption that the Isthmian victory did not follow
immediately after the disastrous battle.* Furthermore, it is poet-
ically just, because we get not merely a contrast between disaster
and victory, but an aesthetic and therefore a psychological con-
trast between the gloom long endured and the new splendour that
has come to relieve it.

Last of all, in the lines that follow, Poseidon, the shaker of the
earth (and the god of the Isthmian Games), is said to have aroused
from its couch the ancient renown of glorious deeds, which had
fallen asleep, but is now aroused in splendour, conspicuous as the
star of morning among the other stars. This, of course, he is said
to have done because Melissus won the victory at the god’s own
games, and thus won honour for his family. His ancestors, or the
older members of his family, had won victories at Athens and
Sicyon, and had competed in the Panhellenic games as well® —
apparently unsuccessfully, since all that Pindar can say?® is that they
rejoiced in expenditure on horses, and that those who make no trial
win no renown; indeed, 70xy is uncertain even for those who do
compete, until one reaches the end, and the worse often defeats
the better man. It appears, therefore, that the family of Melissus

3For a normal enclosed (and dependent) genitive, cf. O. 6.59: Tofogpbpor Adlov
Oecodudras growéy. Cf. also O. 1.24; P. 4.12, 28 f., 45, 52 f. Genitives in some way
enclosed, although not dependent on the enclosing phrase, are sometimes found: cf.
0. 2.77: wbais 6 wavrwy ‘Péas Vméprarov &xoloas Bpbvov; even a double genitive: cf.
0. 2.92-95: abdbaouar &véprioy Nbyov &Nafet vop, Texely un Twv' ékatéy ye éréwy TéAw dilous
&vdpa u@N\ov ebepyérav wpamiow ddfovésTepby Te xépa Onpwros. It should be observed,
however, that in the last example the position of éaréy ye éréwv is not haphazard;
like 7w', it serves to support and qualify the preceding negative. It would be difficult
to find in Pindar another example of a non-dependent double genitive firmly enclosed
in a prepositional phrase. Cf. also N. 2.21; 4.71 f.

4 It is generally assumed that the vipas woléuowo is the battle of Plataea of 479.
The date of the victory is unknown. Some would put it a number of years after the
battle: cf. C. Gaspar, Essai de chronologie pindarique (Brussells, 1900) 85; U. v.
Wilamowitz-Moellendorff, Pindaros (Berlin, 1922) 341; Farnell 1.261; Turyn 203;
G. Norwood, Pindar (Berkeley and Los Angeles, 1945) 269. Others assign it to a date
as early as 478: cf. Schroeder 71 f. This would give a literal quality to the figure of
I. 4.19 f.: after the winter of 479-8 has come the spring, and with it the Isthmian
victory. In any case there would seem to be little doubt that there was an interval,
of a number of months at least, between the battle and the victory.

5Cf. I. 4.27-31.

$Cf. I. 4.14, 31 f.
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had been unsuccessful in Panhellenic competition, and perhaps had
not won even a lesser prize for some time.” It is true that Pindar
speaks of their nobility and honour dapxafer. But as to achieve-
ments, he can say only (14 f.) that they were breeders of horses,
and in the favour of bronze-clad Ares. Here, then, is the contrast
between sleep and waking.

There is, therefore, a contrast in the structure of the poem
between the victory and an equally striking event in the past (war
and death). But, in addition to this contrast between two positive
forces, the victory itself is twice represented under figures — the
flowering of the ground and the awakening of the ancient renown.
Obviously, both refer to the Isthmian victory. But what of the
contrasted past in these two figures? Is the {é¢ov the same as the
sleep of the family’s renown? Certainly, it may be said that there
is a similarity between them in that the one explicitly represents
what the other suggests (by the Aaure of line 25) — the darkness
out of which the new splendour has arisen. But, as often, Pindar
is not sufficiently definite for us to be sure. It must be sufficient
to say that Pindar sees the central motif — the victory —in two
images which express, each within its own context, the idea of a
radical and glorious emergence. This is what Pindar thought im-
portant. The background from which the family has now emerged
is of little interest to him; it exists only by contrast, a dark and
negative ground: the winter’s darkness that precedes the spring
blossoms, the sleep that precedes the splendid and heroic awakening.

It is not possible, then, to make sure inferences concerning the
¢b¢ov by a comparison with the sleep of the ancient renown. On the
other hand, the ng¢ds and the {é¢ov, although symbolically not dis-
similar, obviously have very different objects of reference. It would
be insipid to say that the bright flowers had bloomed after the dark-
ness of a single day. But the juxtaposition of {é¢or and unv@v can-
not be haphazard; Pindar is clearly suggesting an interval of time
under {6¢or just as he does under the sleep of the ancient renown.
The flowering of the ground clearly suggests the coming of spring;
the only thing that can provide a satisfactory contrast to it is the
long, drab winter.?

7 This may be inferred from walawar (24) and é& bmvw yap mwéoev (25).

8 The storm in Solon’s “Hymn to the Muses,” fr. 1.18-24 (Diehl?), is simply a

sudden spring storm, and is not properly compared with the Pindaric passage, as is
done by H. Frinkel, “Eine Stileigenheit der friihgriechischen Literatur” NGG (1924)
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This conclusion is borne out by a further consideration. The
word xewépios means, in the first place, ‘stormy,’” and therefore might
appear to be in itself poor evidence for the season. However, the
word and its congeners recall associations with the winter’s storms;
it is clear that when used of a period of time the word normally
must refer to the winter-season. So the dpp xeweply of Hom. Od.
5.485, xewép . . . fuara in Hes. Op. 565, tols xewwepwordrovs uijvas
réooepas in Herodotus 2.68.1, and xewépior . . . wpijra in Simonides
fr. 20 (Diehl). But if we have rightly analysed the beginning of
the Fourth Isthmian, then there is a reference in line 19 to a consider-
able period of time. When such a period is called xewuépios, there can
be only one season that is meant.

But if this is so, there is trouble with wowidwy unv@v. Ilowkilos
best suits the spring. It is the season of flowers: cf. P. 4.64:
powkavBéuov fipos axud; H. Hom. 19.17: €apos mohvavbéos; Alc. fr. 98
(Diehl?): #pos avbeudevros; so spring is mohww: cf. Eustath. ad Hom.
Il. 2.88 (178.41 f.). Cf. also Anth. Pal. 9.564.1 {.: alélov iuepofaés
¢ap paivovoa, ue\iooa fovlda, &’ dpalows dvbeot pawouéva. The word is
easily taken as referring to the colours of the spring. It is this
explanation that the scholiast prefers: 4 wowihwy 7&v kapmdy, kaf’ obs
oAy % i mwowkiAy yiverar T T&Y Purdy éfavbpoe. Of the figure of I.
4.20 he says: Gomep eapifovoa v &k xeudvos &didwot 7 péda. Schmid’s
explanation that the reference is to the changing weather of winter
is therefore to be rejected on this ground, even if one were unable to
reject it because it obscures the essential contrast between {é¢or
and the flowering earth.

Farnell attempts to meet this difficulty by declaring that 7owilwy
is a fixed epithet, that is, not necessarily appropriate to the occasion
at all — “‘the changeful months,” whether in winter or summer.
This is, in essence, the alternative explanation of the scholiast: 76
Yap TokiNwy unvdv, fTol kadd Towia kal ToANa &v TG xpdvw yiverar. The
objection to this is twofold. The epithet, if fixed, should appear
elsewhere in the same conventional use; but it does not. Further-
more, Pindar gains no corresponding advantage for this heavy
sacrifice. What does mowilwy unvév add to the phrase, if the words
are taken in this sense? In Homer the fixed epithet is admittedly
96 note 1. Simonides fr. 20 (Diehl) is also not comparable, as it refers to the calm

of the winter solstice. There is, of course, in all three passages the contrast, made
more or less explicit, between the storm and the calm that follows it.
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common; it is a mark of the oral technique. But what of such
epithets in Pindar in the fifth century? Could they serve any
other purpose than to add an archaic flavour? In line 45 (xal
waykapmov &mi x06va kal dua mwévTov) we have in wdykapmov an epithet
that seems irrelevant in its context. However, it has pictorial
value, and suggests the contrast between the fertile land and the
unharvested sea, and we can find delight in this picture of contrasts,
apart from any thought of its significance or appropriateness in the
context. But what is added by mowiAwr in line 19 seems instead
only to obscure the contrast that Pindar is most eager to make.

Bury, in a somiewhat similar fashion, thinks the months are
regarded as ‘‘many-coloured; they bring both winter’s darkness and
spring’s roses.”” The genitive, he thinks, depends on {égor as well
as on podots. The grammatical construction seems impossible, and
the clarity of Pindar’s image is again confused.

If, however, it be agreed that wowilos must refer to the spring,
it is necessary to grant that it cannot then modify wpwév. As has
been seen, {é¢ov refers to the winter, which is contrasted with the
flowering of spring. But if mowidwy unvav refers to spring, then its
position was rightly described by Jebb? as ““one for which it would
be hard to find a parallel.” Is there in Pindar another example of
such a use of an enclosed genitive? Boeckh suggests that this is
an example of the genitive of time, like €apos, and with the same
meaning. But, as Farnell also observes, the order is unexampled.

If wowidos cannot modify wpvdv, what can it do? Hartung’'s
mowida would refer it to xfw»'® — the many-coloured earth of spring.
Cf. (Bergk?) fr. adesp. 104a: wowiA\erar uév yata molvarépavos. For
a similar adjective similarly placed, cf. Pindar, fr. 63.15 f. (Bowra):
powkoedvwy omoT' olxBevros ‘Qpav Oalduov eboduov émdyowsw éap Pura
vextépea. As a result of this one change!! the text appears to be

? R. C. Jebb, “Pindar’’ in Essays and Addresses (Cambridge, 1907) 87.

10 For the use of an epithet with x8dw, cf. fr. 207.2 (Bowra): dyhaa x0av; P. 9.6 f.:
woAvuAov kal molvkapmoraras . . . xBovds; N. 1.14: ebkdpmov xfovds. Cf. also Lucr.
1.7: daedala tellus.

It Hartung altered xewépiov into xewueplwy and the change has been accepted by
Rauchenstein, Christ, and by H. Frinkel in NGG (1924) 96 note 1. But the change
is needless. Of course, either xewuépov {épov (cf. P. 5.10: xewuépiov duPBpov; 6.10) or
xewpeplwy unvdy (cf. p. 371 supra) in isolation would be satisfactory. However, in a
complex prepositional phrase (except when anastrophe occurs) Pindar usually has
following the preposition a word governed by it. Exceptions, of course, occur, most
notably in N. 10.48: kal Abkatoy wap Awds Ofjke Spdue, odv woddY xewpdy Te vikdoar ghével.
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healed, and the emendation has been generally accepted by Con-
tinental editors (except Turyn), despite the preference for the read-
ing of the Mss shown by the English editors (except Bowra).

It may be objected that the order thus created is no less im-
probable than the old. However, it is quite in Pindar’s manner to
insert inside a prepositional phrase a word that obviously belongs
outside of it, and is grammatically connected with something out-
side of it. For example, there is the position of the verb in P. 6.7-9:
érotuos Vuvwy Onoavpds & moluxplow 'Amol\wrie Tetelxiorar vama; of the
adverb in O. 1.65 f.: 7rolveka wpofikav viov afévarol of wéAw pera 76
raxbmorpov adris dvépwy &vos; of an appositional nominative in I.
5.48 f.: kal viv & "Aper papruvphoar kev woAis Alavros dpfwleloa vadrais
& molvdlbpw Zahauls Aws duBpw; of an adjective preceding its noun
(and hence most like rowiXa) in P. 4.42 {.: kai vwv &v 788" dpOirov véow
kéxvrar ABlas ebpuxopov owéppa mplv &pas.'* For an example in a com-
plex prepositional phrase, cf. fr. 1.1-4 (Bowra): oiv 6edv 8¢ v aice
"TANov 7€ kal Alywuiod Awpiels ENOwy arpatds éxticoaro.® It is to be
further observed that this displacement is not always casual; nor
is it always imposed metri gratia. For example, in O. 1.66 adrs
gains new meaning from its juxtaposition with raxtmoruor: not only
was Pelops sent back again, but he became mortal again. Similarly,
in the passage from the Fourth Isthmian, mowila by its position
emphasises the contrast which it is Pindar’s main poetic purpose

But it is not possible, I think, to cite from Pindar a parallel to ueré xeiuepiwy moukila
unv@v {6¢ov, whereas there is a striking parallel to uerd xewuépiov moukiha unvdv {épov
in N. 3.16 f.: & wepiolevel palaxfels waykpariov o7éA\p. It should be added that
Pindar has a habit of leaving a dependent genitive unqualified, while adding epithets
to the noun upon which the genitive depends: cf. P. 9.8: pltav dwelpov Tpirav ebfparor
0&N\Nowgav; N. 3.38 f.: kal wore xaNkbrotov 'Apatévwy per’ &Nk Emerd ol; 3.59: Oakacaiais
véuwy purator.  Altogether, it would appear that there is insufficient reason for chang-
ing the reading of the Mss.

2 For more examples of such intruded words or phrases within prepositional
phrases, cf. P. 4.239 f.: wpds 8’ éralpow kapTepdv &vdpa Ppilas dpeyor xelpas; 4.254-256 2
Kkal & &\Nodawals gmwépu’ bpolpais Tovrdrs Vuerépas drrivos ENBov dékaro popldiov &uap 4
vixres ; N. 6.34-37: kai yap & dyabég xelpas ipbvri defels IIvfdw. kpbrnoey &md Tabras
alua wérpas xpvoomhokduov woré Kalhias addw Zpvest Aarods; 10.48 : oiw mwoddw XeLpdy
7€ vikdoar oféver; 11.24-26: val pa yap Sprov, éudv Sbtav mwapé Kasrahia kail map’
eldévdpw pohw B8x0w Kpbvov kéN\wv &v Snpibvrwy &wéarne’ dvrurélwv; I. 7.44—-47:
& Tou wrepbers Eppupe Mlayacos deombray 0éhovt’ & obpavod oralfuods ENOety ued’ oudyvpw
BeN\epopdvray Znvés.

13 For more examples, cf. P. 9.105 f.: olot ABloaas dudl yuvawkds &Bav “Ipaca mpds
w6Aw, 'Avralov perd kaX\ikouoy uvaoripes dyaxhéa kobpav; 10.15 f. &nxe kal Babvheluwy
Uwo Kippas dyav mwerpdv kparnolmoda ®puciav; fr. 83.4 f. (Bowra): wavrl §' &ni @Bbvos
&wdpl ketTar dperds; also O. 1.65 f. and I. 5.48 f., cited in the text above.
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to make.* Furthermore, there is no possibility of ambiguity or
confusion, as there is in the version given by the Mss.

The manner of the corruption is easy to guess: wowila became
attracted into the case of the following unvév, since mo:kila seemed
too difficult.

There is a strikingly similar passage in the Seventh Isthmian,
where Pindar celebrates the victory that has come after the death
in battle of the victor's uncle.

aAAa vdv uou
T'acdoxos ebdiav émracaey
& xewwdvos.  (37-39)

But here the image is the simple contrast of fair weather after foul.
The same image® is to be found in the Fifth Pythian (10 {.):

ser \ , " \
evdlav Os ueTa xewuépov duBpov Teay
kartaflooe pakatpav éotiov.

Here there is the additional point that the contrast is also sharpened
by the order of the words,!® although the dislocation is not so strik-
ing as in the Fourth Isthmian. The image in these passages!’ is
obviously similar in purpose and effect to the image of the Fourth
Isthmian, and it is evident at once that in all these the contrast
between the earlier and the present state is quite unmediated. On
Pindar’s canvas the black is set against the white without the inter-
position of intermediate shades, and so it must be in the Fourth
Isthmian.

The moral theme of the ode, it may be said, is that the vagaries
of fortune are not to be foreseen — és7w d¢pdavera Tixas. This is the
idea that underlies all Pindar’s reflections on Melissus, his victory,

14 Cf. note 16 infra.

16 Again, in 0. 1.97-99, ebdia is said to follow after the strife of the games.

18 A very similar contrast is to be found in the very similar phrase in N. 3.16 f.:
& wepiolevel palaxfels waykpariov oTéAy.

17 Other examples of contrast might be cited: there is the contrast between past
misfortune and present happiness in 0. 12.13-19; P. 2 passim, esp. 19 f.; I. 1.35-40;
the contrast between the toil of the games and the victor’s glory: 0. 5.15; 6.75 f.; 10.23;
the contrast between light and darkness: P. 1.22-24; 8.95-97; I. 4.71; fr. 98b; 114.1-3
and passim (Bowra). The passage with which we are concerned contains a contrast
between past misfortunes and present happiness; it does not contain an explicit con-
trast of light and darkness, but one that is similar, as in the familiar 0. 1.1 f.: é 8¢ xpvaos
alBbuevov wip dre dampémer vukTl ueydvopos éoxa mwhobrov.
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and his family.!’® Foresight is impossible, not only because man’s
judgment is weak but also because of the marked vicissitudes that
characterise his life, and make of it a succession of stages, linked
in time but in nature contrasted. There is no link to be discovered
between successive stages except the will of the gods. It thus
appears that, in this passage at least, Pindar’s manner supports
his matter, for his sogia includes both poetic artistry and ethical
reflection.

18 It is not proper, I think, to maintain that wowiAwy unvdv would have the effect
of emphasising the mutability of fortune, as in I. 3.19: alow 8¢ kvAwdouévais duépats.
Apart from the matter of the construction, there is the fact that such sentiments are
properly found in the gnomes and that it is not Pindar’s custom to pass judgment
upon his contrast in the moment of describing it.
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